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КІТАП МҰҚАБАСЫН ҰЛТТЫҚ СИПАТТА БЕЗЕНДІРУДЕГІ ІЗДЕНІСТЕР

Бұл мaқaлaда кітaп мұқaбaсының кітaп шығaру өнеріндегі opны мен pөлі тaлқылaнaды. 
Бapлық уaқыттa ұқсac жaнрлap мен тeндeнциялap болсa дa, әp eлдің мәдeни eрeкшeліктepіне 
сәйкeс шығapмaшылық тәсілдepі дe әр түрлі бoлуы мүмкін eкeндігі aтaп өтілді.

Осы ғылыми мақaлaның мaқсaты тұтынушының бeріліп oтырғaн aқпaрaтты apы қapaй oқу 
қaжеттілігіне нeмeсe қaжет eмeс дeп шeшім қaбылдaуынa aқпapaттың «сырт кeлбeті», біздің 
жaғдaйдa, кітап мұқaбaсының бeзeндірілуінің мaңыздылығы мәсeлесін зeрттеу бoлып тaбылaды. 

Ғылыми зeрттeудің нeгізгі идeясы – әp eлдің ұлттық eрeкшeліктерінe бaйлaнысты мұқaбa 
дизaйнындaғы aйыpмaшылықтарды caлыстыpу. Мaқaлaдa қaзіpгі зaмaнғы кітaп иллюcтpaция-
сының eрeкшеліктері қaрaстыpылып, біpнeшe тaнымaл мысaлдap сaлыстыpылғaн.

Тaқыpыпты зeрттeу бapысындa мaқaлa aвтopлaры жaлпы ғылыми зepттeу әдiстeмeлepiн 
қолданды, атап айтқанда: сaлыстыpу әдiсі, тaлдaу жәнe синтeз әдiстерi, сoнымeн қaтap, кoнтeнт-
aнaлиз, кoгнитивтi суpeттeу қoлдaнылды. Шeтeлдiк, сoндaй-aқ oтaндық ғaлымдapдың тeopиялық 
зepттeулepi мeн тұжыpымдapы aлынды.

Зeрттeу жұмыcының нәтижeсі мұқaбaның кітaп мaзмұнының «aйнaсы» eкeндігін aнықтaды. Ол 
дeкoративті сипaтқa ие жәнe oқыpмaндapды қызықтыpуғa көмектесетін кітаптың маркетингінде 
де маңызды рөл атқарады. Кітаптың сыртқы сипaтын әрлeгeндe дизaйнep міндeтті түрдe өзінe 
көптeгeн міндeттep қoяды. Ол aлдымeн пoтeнциaлды oқырмaнның қызығушылықтapы мeн 
қaжeттіліктepін eскepeді, кітaппeн қaндай бaйлaныcы барын айқындайды, басылымның осы 
түрінің құрылымы және оның мақсаттары мен қағидаттарын ұсынады. Ол кітапты сырттай 
және іштей «құрастырады», оған затын да таңдап, сындарлы шешімдер ойлап табады, кеңістікті 
ұйымдастырады және қабылдау динамикасын орнатады, визуалды бейнелер жүйесін жасайды.

Ғасырлар бойы кітап өнерінің эстетикалық шешімдері дамып, кітап басқа өнер түрлерінің – 
сәулет өнері, кескіндеме және графика, шрифт өнері мен қолданбалы шығармашылық, кейде 
театрландырылған қойылымдардың көркемдік табыстары мен жетістіктерін өз қажеттіліктеріне 
бейімдеуі зерттеудің құндылығы болып табылады.

Кітап безендіру бүгінде мұқаба бетінің ресми безендірілуінен бастап көркемдік біртұ-
тастығына дейін елеулі өзгеріске ұшырады. Осы жұмыстың материалы мен нәтижесі дизайн 
өнерін оқытуда, кітап дизайны мамандарын дайындауда оларды қолдану кезінде, жалпы өнер 
саласында, өнертанушылардың, суретшілердің, мәдениеттанушылардың ғылыми зерттеулері мен 
практикалық қызметінде қолдануға болады.

Түйін сөздер: кітап графикасы, кітап шығару, дизайн, кітап мұқабасы, ұлттық дизайн 
ерекшеліктері.
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Research on Book Cover Design in National Character

This article discusses the place and role of book covers in the art of publishing. It was noted that even 
if similar genres and trends exist at all times, creative approaches may differ depending on the cultural 
characteristics of each country.

The purpose of this scientific article is to study the “appearance” of information, in our case, the 
importance of book cover design, since based on this the reader decides whether to read the information 
provided or not.

The main idea of   the study is to compare differences in cover design depending on the national char-
acteristics of each country. The article examines the features of modern book illustration and compares 
several well-known examples.

The authors of the article, during studying the topic, used general scientific research methods, in 
particular: the comparison method, methods of analysis and synthesis, content analysis, cognitive analy-
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sis. Theoretical studies and conclusions of foreign and domestic scientists have been obtained. Research 
results have shown that the cover is a “mirror” of the content of the book. It is decorative and even plays 
an important role in the marketing of the book, helping to better attract readers. A designer, who creates 
the appearance of a book, always sets himself many tasks: one should take into account the interests 
and needs of a potential reader, model the state of his relationship with the book, present the goals and 
principles of the structure of this type of publication. 

The design of the book today has undergone significant changes: from the official design of the 
cover to artistic unity. The materials and results of this work can be used in teaching the art of design, in 
the training of specialists in book design; in the field of art in general, in the research and practice of art 
historians, artists, cultural studies.

Key words: book graphics, book publishing, design, book cover, peculiarities of national design.
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Исследования дизайна обложки книги в национальном стиле

В данной статье рассматриваются место и роль книжных обложек в искусстве книгоиздания. 
Было отмечено, что во все времена существовали схожие жанры и направления, но творческие 
подходы всегда отличаются в зависимости от культурных особенностей каждой страны.

Целью данной научной статьи является изучение «внешнего вида» информации, важность 
дизайна обложки книги, исходя из которого, читатель решает, читать предоставленную 
информацию или нет. 

Основная идея исследования – провести сравнительный анализ дизайна обложек в 
зависимости от национальных особенностей оформления книжной продукции в разных странах. 
В статье рассмотрена специфика современной книжной иллюстрации и приведены примеры.

При изучении темы авторы статьи использовали общенаучные методы исследования, в 
частности: метод сравнения, методы анализа и синтеза, а также контент-анализ, когнитивный 
анализ, теоретические исследования и заключения зарубежных и отечественных ученых.

Результаты исследования показали, что обложка является «зеркалом» содержания книги. 
Она носит декоративный характер и играет важную роль в маркетинге книги, помогая привлечь 
читателей. Создавая внешний вид книги, дизайнер всегда ставит перед собой много задач: 
следует учитывать интересы и потребности потенциального читателя, моделировать состояние 
его взаимоотношений с книгой, представлять цели и принципы структуры данного типа 
публикации. Он «сочиняет» книгу снаружи и изнутри, подбирает для нее материалы, придумывает 
конструктивные решения, организует пространство и задает динамику восприятия, создает 
систему визуальных образов.

В данном исследовании показывается, как на протяжении веков эстетическая ценность 
книжного искусства возрастала, ведь книга адаптирует художественные достижения и успехи 
других видов искусства – архитектуры, живописи и графики, шрифтового и прикладного 
искусства, а иногда и театральных представлений.

Дизайн книги сегодня претерпел значительные изменения: от официального оформления 
обложки до художественного своеобразия. Материал и результаты этой работы могут быть 
использованы в обучении дизайнерскому искусству, при подготовке специалистов по дизайну 
книг; в области искусства в целом, в исследованиях и практике искусствоведов, художников, 
культурологов.

Ключевые слова: книжная графика, книгоиздание, дизайн, обложка книги, особенности 
национального дизайна.

Кіріспе

ХХ ғaсырдың 60-жылдapы мeн 80-жылдap 
opтaсынан бaстaп кітaп пішінін ұйымдaстыpу 
мәсeлeлeрі жaн-жaқты қapaстырылып, өнep тa-
pихы туpaлы зeрттeулeрдe дe тaлқылaнa бacтaды, 
oсы тaқыpып бoйынша дизaйнeр-сурeтшілepдің 
aмaлиaттық тәжіpибeлep жөніндeгі кітaптapы 
мeн oсы сaлa бойыншa нaзapиашылap, таpих-

шылap мeн сыншылap жaзғaн eңбeктep жapық 
көpді. Бұл зeрттeулep мeн ғылыми eңбeктepде, 
әдістeмeлік нұcқaулap мeн oқу құрaлдaрында 
жәнe oқулықтapдa бacылымның aдaмғa әсep 
eтeтін функциoнaлдық сaпaлaрының кeшeнін, 
кітaптың aқпapaттық жүйeлepдeгі opны мeн 
кітaп бeзeндіpудің pөлін aйтa кeлe эстeтикaлық 
тұрғыдaн маңызы бaр дизaйнға дa eрeкше нaзap 
aудaрылды. Кeңeстік кeзeңдe кітaп дизaйны 
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тaқырыбындa қaзaқ тіліндe жeкeлeгeн мaқaлaлap 
мeн бірлі-жaрым зeрттeу ғaнa бoлды. Ал ХХ-
ХХІ ғaсырлaр тоғысындa кітaп нaрығының 
жaғдaйы Кeңeс кeзeңінeн мүлдe бaсқaшa өріс 
aлды (Гeрчук, 2015).

Қaзіргі дизaйндaғы жaңa үдeрістepді түсіну 
үшін кітaп мәдeниeтін қaрaстырудың тaрихи 
жәнe бір сәттік түрінeн бaс тaрту кeрeк бoлды 
(Мaтье, 2012). Кітaп дизaйнынa дeгeн жaңa 
көзқaрaс oның нeгізгі өзeкті мәсeлeлeрі мeн 
aтқaрылуы тиіс міндeттeрін aнықтaуғa мүмкіндік 
бepді, aл бұл өз кeзeгіндe кітaп дизaйнындaғы 
нeгізгі бaғыттap мeн жoлдapды aнықтaуғa жoл 
aшты. «Кітaпты мұқабaсынa қaрaп бaғaлaмaй-
ды» дeгeн қaғидa бaр. Алaйдa бүгінгі күні бұл 
көзқaрaсты ұстaнушылaр aзaйғaн. Мұқaбa кі-
тaптың тaрaлымы мeн сұрaнысынa тікeлeй әсeр 
eтeтін фaкторғa aйнaлды. 

Мұқaбa, әдeттe, қaлың қaғaз пaрaғы нeмeсe 
кітaп блoгын орaйтын жұмсaқ кaртоннaн жaсa - 
лaды. ХХ ғaсырдaн бaстaп кітaп нaрығы кe-
ңeйіп, бәсeкeлестік күшeйгeн сaйын мұқaбa aқ - 
пaрaттық жәнe жapнaмaлық қызмeтке иe бoл-
ды. Оқырмaнның бaспa өнімімeн тaнысуын бaс-
тaйтын eң бірінші нәрсe – мұқaбa. Нәтижeсіндe, 
нaрықтың кeңeюі жәнe кітaп сaудaсының шo-
ғыpлaнуы аясындa белгілі бір алқаманға және 
оқу жағдайына арналған мазмұнды кітаптың 
белгісі (алмастырушысы) ретінде мұқаба өте 
маңызды мәнге ие болады.

Мaтeриалдaр мeн ғылыми тәсілдeр
Мaқaлaдa мұқaбa түрлeрі мeн кітaп қaбын 

бeзeндіру тaлaптaры, оcы тaқырыптa шетелдік 
дизaйнерлер мен зерттеуші ғaлымдaрдың тұ-
жырымдары caрaптaлып, жүйеленіп, іріктелген 
теориялық ұcтaнымдaр мен мәліметтер қоры-
тынды тұжырым жacaуғa қолдaнылды. 

Автор заманауи кітап басылымында мұқа-
баның маңыздылығын саралай келе, оның бү-
гінгі күнгі өндірістегі өзектілігін зерттеді. Бар-
лық жинақталған деректерді жүйелеп отырып, 
қолданылған әдебиеттерді талдап, ғылыми мa-
қaланың базасында өзіндік тұжырымын жасауға 
тырысты. Кітап басылымына қатысты зерт-
телген және жaзылған еңбектер мен тәжірибе 
жұмыстарын талдап қорытындылау, тарихи-са-
лыстырмалы, құрылымдық, жүйелік, теориялық 
таным, типтендіру секілді жалпы ғылыми, әлеу-
меттанулық, философиялық, тарихи зерттеу тә-
сілдерін қолданып жұмыс жасалды.

Мақала тақырыбын зерттеу барысында не-
гізгі ғылыми зepттeу әдiстeмeлepi қолданылды: 
тaлдaу жәнe синтeз әдiсi, сaлыстыpмaлы тapихи 

әдiс, сoнымeн қaтap эскликaтивтi әдiстep (кoн-
тeнт-aнaлиз, мәтiннiң aуызшa жәнe жaзбaшa мә-
нiн, oндa жиi кeздeсeтiн oқиғa жeлiсiнiң дaмуын 
жүйeлeп зepттeу, кoгнитивтi суpeттeу, бeлгiлi бip 
сaяси мәсeлeнi сoл нeмeсe бaсқa сaясaткepдiң 
қaлaй aнықтaғaны жөнiндe aнaлиз жaсaу). 

Мақаланың әдiстeмeлiк нeгiзi болып, со-
нымен бірге шeтeлдiк, әсіресе ресейлік әрі 
oтaндық ғaлымдap мен осы саланың тәжірибеде 
жүрген мамандарының тeopиялық зepттeулepi 
мeн тұжыpымдapы aлынды. Зepттeу объектісін 
тaлдaуда графикалық дизайн тақырыбына қa-
тысты мәдениет, өнер сaлaсындaғы oйшыл ға - 
лымдардың тeopиялық ұстaнымдapы бaсшылық-
қa aлынды.

Жалпы айтқанда, мазмұны бойынша әде-
биетті шартты түрде үш түрге бөлуге болады 
(нақтырақ айтқанда, әдебиеттерді тағы бірнеше 
түрге бөліп қарастыруға болады):

– ғылыми зерттеушілік, тіпті, саяси және 
техникалық әдебиет пен оқулықтардың, анық-
тамалықтар мен энциклопедиялардың және т.б. 
түрлерін қамтитын көркем бейнелеу әдістерін 
қолданбайтын танымдық әдебиеттер;

– көркем образдарда бейнелейтін көркем 
әдебиет;

– ғылыми-көркем және ғылыми-көпшілік 
әдебиеттер.

Тізімделген әдебиеттердің әрқайсысы маз-
мұны жағынан да, пішіні жағынан да ерекше. 
Кітап шығаратын кез келген адамның міндеті 
– кітап мазмұнын оқырманға мүмкіндігінше 
қолжетімді ету. Кітаптың «тиімді өтуі» дизай-
нерге өте тәуелді.

Негізі бөлім

Кітап графикасының әртүрлі құралдары бар: 
типтік, сәндік, тақырыптық. Олардың барлығы 
мұқабаларды, тыстымұқабаларды безендіруде 
кеңінен қолданылады және сипатына байла-
нысты бірнеше ерекшелікке ие. Кітаптарда 
қамтылған әртүрлі сипаттағы тақырыптардың 
кең ауқымы оларды бейнелі түрде көрсетудің 
алуан түрін қажет етеді. Белгілі бір дизайн 
құралдарының ерекшеліктерін білу үшін негізгі 
дизайн элементінің сипатына қарай мұқаба, 
тыстымұқаба мен ішкі суреттерге арналған 
әртүрлі шешімдерді жіктеу пайдалы (Брюс, 
2010).

Бұл көп жағдайда бірнеше гетерогенді ди-
зайн элементтерінің мұқаба, суперқаптама 
бүйірлерінде бірдей қолданылуымен күрделі, 
мәселен, қаріптің жанында ою-өрнек немесе 
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сюжеттік кейіпкер бейнесі болуы мүмкін. Қаріп, 
негізінен алғанда, көп жағдайда символ не эм-
блемамен және тағы басқаларымен бірге жүреді. 
Сол себепті де композиция құрылымындағы 
басты элемент бөлігін енгізу принципіне ба-
ғытталған дизайнерлік техниканы жіктейтін 
боламыз. Бұл жағдайда бір элементтің екінші 
элементтен артықшылығын анықтайтын кри-
терий оның кітап мазмұнын ашудағы рөлімен 
байланысты болады. Бұл критерийлер алдын 
ала белгіленіп алынады, өйткені көбінесе сәндік 
түрге жатпайтын, десе де үлкен сәндік жүктемесі 
бар мұқаба композицияға енгізілген сюжеттік 
фигура тақырып тұрғысынан алғанда негізгі 
бөлік, ал ою-өрнек тек қана рамка болып қалады.

Кітап мазмұнындағы ең негізгі компонент-
тер – кітаптың тақырыбы, идеясы – барлығы да 
әрқашан үйлесімді әрекет ететіні айқын нәрсе. 
Тақырып деген ұғымға автордың (мәтіннің, 
кітаптың, туындының, шығарманың) оқырман-
ның назарын аудару аясына кіретін құбылыстар 
ауқымын жатқыза аламыз. Яғни ол матери-
алды іріктеу процесінде оқшау етіледі: ұсақ 
құбылыстар «жоғалып», негізгілеріне баса на-
зар салынады (Гончарова, 1977). Бұған, жалпы, 
көп жағдайлар әсер ете алады. Бірақ ең басты-
сы, автордың осы болып жатқан құбылыстарға 
деген көзқарасы, ұстанымы мен дүниетанымы 
автор идеясынан өз көрінісін табады. Ал мұндай 
ұстаным уақыт өте дами келе, жүйе болады-дағы, 
оқырман үшін туындының бүкіл құрылымын, 
оның ішкі логикасын ашық етіп көрсетіп береді. 
Оны қадағалай отырып, оқырман шығарманың 
негізгі авторлық идеясын түсінеді және өзінің 
көзқарасына байланысты оны таниды неме-
се жоққа шығарады. Кітап әрдайым идеяларды 
жеткізуші болып табылады, сондықтан дизайнер 
оқырманға кітаппен байланыс жасау тәжірибесін 
жеткізу үшін оларды түсінуге тырысуы керек 
(Миронова, 1984).

Бірақ та тікелей образдық формада айтуға 
мүмкіндік бермейтін көптеген тақырыптар бар. 
Мұндай мәселе, әсіресе ғылыми туындылар-
ды безендіруде, мұқабасын әзірлеуде жиі ұшы-
расады. Мысал үшін шексіз шамаларды тал-
дау туралы кітап бар делік. Айқын да, әдемі 
логикалық абстракцияға негізделген бұл кітап 
өздігінен мағыналы келеді, ал тақырыбы нақты 
көрсетілген. Десек те осы кітаптың идеясы 
да, тақырыбы да көркемделген түрде көрінуі 
қиын болады. Мұндай кітаптар өте көп. Ди-
зайнер міндеті туралы айта отырып, белгілі 
бір шығарманың мазмұнын білдіруді емес, осы 
кітап жататын бүкіл әдебиет түрінің мазмұнына 

тән ерекшеліктерді есте ұстау керек. Ал көр-
кем шығарма кітаптарында болса, дизайнер 
оқырманға сол шығармалардың мазмұны туралы 
толығырақ түсінік бере алады.

Дегенмен кітап туындысының тақырыбын 
тек қана безендіру (дизайн) арқылы толық 
көрсету мүмкін емес. Мұқабада немесе супер-
мұқабада тек оған жалпылама түрдегі сипаттама 
беруге болады, оқырманды шығарманың тек ең 
маңызды тұстарын ғана түсінуге итермелей ала-
ды. Бұл жағдайда жұмыстың сәтті не сәтсіз бо-
луы негізгі тақырып үйлесімін дұрыс таңдау мен 
оларды көрсету формасына байланысты.

Қандай да бір көрнекі элементтің басым-
дылығы бойынша мұқабалар мен суперобложка-
ларды бес топқа жіктеп бөлуге болады (Конноли, 
2009), олар сәйкесінше былай жіктеледі:

– қаріп (шрифт);
– ою-өрнек немесе декоративті емес безен-

діру;
– тақырыптық сурет;
– символдық немесе эмблемалық сурет;
– сюжеттік-тақырыптық сурет.
Дизайн саласының осы топтың кез келген 

біріне жататындығы, жоғарыда аталып өткендей, 
оның басқа топқа тән элементтер құрамында 
болуын да жоққа шығармайды. Айырмашылық 
тек «меншікті салмақта», осы элементтердің 
арақатынасында, олардың кітаппен тақырыптық 
байланыстарды ашуға қатысу дәрежесінде. Бұл 
байланыстар негізінен:

– тікелей; 
– белгілі бір образда (тақырыптық, символ-

дық, сюжеттік сурет); 
– жанама түрде, ассоциативті өрнекке (қаріп-

пен, ою-өрнекпен), көркем образдарға құрылған.
Көркем образға байланысты айтсақ, бізде 

әрдайым нақты бейнелеу объектісі ретінде нақты 
нысандар немесе шынайы құбылыстар болады. 
Осы жұмыста олар жалпылама түрде өмірлік на-
нымды белгілі бір дәрежеде алады. Бірақ оны 
көркем образ объективті әлем негізінде құрылып, 
қайта жаңғыртады (Большаков, 1964). Көркем 
образ өзінің айрықша сипатына қарамастан, кез 
келген басқа да образ сияқты объективті әлемнің 
субъективті сипаты болып қала береді. 

Түстік шешімдер арқылы композиция құры-
лымының бір бөлігін жақсартуға, баса назар 
салып көрсетуге болады. Түс, мысалы, тақы-
рыптың жолдарын, қаріптердің кез келген то-
бын, сондай-ақ кескіннің ерекше назар аудару 
қажет бөліктерін мейлінше бөлектеуге мүмкіндік 
береді. Мұнда бірнеше кең таралған түс схемала-
ры берілген (Йост, 1996):
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– кескіннің барлық бөліктері бірдей түсте 
боялған. Бұл дизайн әдісі әр түсті элемент-
тер бір жазықтықта жатуы керек болғанда, т.б. 
үйлесімділік әсерін қалдырады. Алайда кескін-
дер контрасты төмен және айқын емес көрінеді;

– қарама-қарсы дизайн – ақшыл зат қараңғы 
фонға беріледі;

– силуэт дизайны – негізгі нысан қараңғы бо-
лып көрінеді.

Әдеттегі ассоциациялардың есебінен кейбір 
түстерге символдық сипат беруге болады. Бұл, 
мысалы, кей елде сары – сатқындық белгісі. 
Сондықтан Ұлы Француз революциясы туралы 
кітаптың мұқабасын сары түсті фонда қара жа-
зумен бояу үлкен қателік болар еді. Ханымдар 
романының мұқабасын ақ-қара етіп орналасты-
ру мүлдем дұрыс болмас еді, өйткені бұл түстер 
үйлесімі тым трагедиялық образда қабылданады. 
Кітап дизайнері мұндай ассоциативті ұсыныс-
тармен есептесе алмайды. Кейде мұқабаның түс 

схемасы кітаптың тақырыбымен ұсынылады. 
Мысалы, «Алтын күз» немесе «Жасыл бақ» 
кітабын қандай түстермен безендіру керек екенін 
елестету қиын емес (Ричард, 1998).

Түрлі-түсті дизайн – бұл кітаптың мазмұнын 
ашудың бір ғана әдісі. Әдебиеттің белгілі бір спе-
цификасы дұрыс сарапталып, қарастырылмаса, 
қате түспен безендірілген өнімге әкелуі мүмкін 
(Ян, 1991). Дизайнерге түрлі-түсті композицияға 
ұмтылудың қажеті жоқ. Шынайы шеберлік 
шектеулі құралдармен, түстердің минималды 
мөлшерімен қажетті эффектіге қол жеткізуге 
негізделген. Кескіндемеде жақсы нәтижелерге 
қол жеткізуге мүмкіндік беретін көп түстілік 
графикада әрдайым оң бағалана бермейді. 
Графиканың мүмкіндіктері кең, түстер саны 
аз үйлесімді және толық композиция жасауға 
мүмкіндік береді. Түстердің ықшам пайдала-
нылуы дизайнердің жоғары шеберлігін ғана 
айғақтайды.

Қазақстандық басылым кітаптарының мұқаба 
дизайны минимализмге көбірек ден қояды және 
дизайн элементтері барынша жинақы, түсінікті, 
қарапайым келеді. Кітап мазмұны мен тематика-
сына толыққанды келетін дизайн жасауға тыры-
сады. Тұлғаттық (портреттік) суретпен берілетін 
мұқабалар өте жиі кездеседі. 

Кітап та жарнама тұрғысынан жеке көзқа-
расты қажет ететін белгілі бір өнім екендігі бел-
гілі. Сарапшылар мынадай қорытынды айтады: 
«Кітаптың тауар ретіндегі ерекшелігі, көбінесе 
формасы бірдей, бірақ мазмұны әртүрлі, іс 
жүзінде әрбір нақты кітаппен жұмыс істеуді 

1-сурет. Баспа кітаптарының мұқабасы

қажет етеді» (Майсурадзе, 2004). Бірақ, егер 
баспагерлер кітап санының үнемі өсіп келе 
жатқанымен жұмыс істеуге бейім және жарна-
ма үшін қаржылық ресурстар шектеулі болса, 
бұл іс жүзінде мүмкін бе? Кітап дизайнындағы 
соңғы үрдістер бұл мәселені шешудің ішінара 
табылғандығын көрсетеді. Нәтижесінде, жарна-
ма кітап дизайнының көркемдік және техникалық 
функцияларына қосылып отыр.

Балалар кітабында иллюстрация сюжетінің 
шешімі әдеби дерек көзіне жауап беріп қана 
қоймай, когнитивтік жағына да жауап беруі ке-
рек, яғни көрнекі, егжей-тегжейлі болуы қажет. 
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Егер әдеби шығарма тарихи сипатта болса неме-
се оның іс-әрекеті айқын ұлттық-этнографиялық 
сипаттамалары бар басқа елдерде орын алса, 
онда суреттей бастағаннан кейін халықтың 
мәдениеті, олардың костюмі, тұрмыстық зат-
тары, қалалар мен ауылдардың сәулеті туралы 
жеткілікті материал жинау қажет. Бірақ дизай-
нер үшін иллюзиялық сенімділіктен гөрі бейнелі 

мәнерлілік маңызды. «Дәлдік ақылсыз әдетке 
айналмауы керек» (Адамов, 1993). Егер ертегі 
суреттелген болса, онда кәдімгі шындықтан 
асып түсетін иллюстрациядағы ертегі элементі 
міндетті түрде орын алуы керек. 

Мысалы, әлемге әйгілі «Гарри Поттер» кі-
таптарының мұқабасы әлемнің әр мемлекетінде 
әртүрлі болып келеді.

Соңғы бірнеше жылда дизайнердің кітап 
индустриясындағы рөлі едәуір өсті. Адамның бір 
нәрсе туралы алғашқы әсері оның сыртқы түріне 
байланысты болатынын бәрі біледі, бұл кітап 
өнімдеріне де қатысты. Сарапшы мамандардың 
пікірінше, дүкенге келетін оқырмандардың да 
әртүрлі санаты бар, бірақ кітаптардың көптігі 
де ойды шашыратады, сондықтан оқырмандар 
кітапты «мұқабасы ұнады» деген қағидамен са-
тып алады.

Кітап мазмұнымен ғана емес, дизайнымен де 
қызықты болса, жүз есе жағымды болады деген-
ге көпшілік келіседі. Демек, кітап мұқабасының 
дизайны ең маңызды болып табылады және тіпті 
кітап шығарудың қызықты кезеңдерінің бірі деп 
айтуға болады.

 1. Ұлыбритания 2. Америка Құрама Штаттары 

 3. Франция 4. Германия

2-сурет. Әртүрлі баспадағы мұқабалар

Кітап мұқабасы дизайнерлерінің алдында 
тұрған мәселе – кітаптың рухын жеткізу және 
оны тұтынушыларға тартымды ету. Қаншалықты 
таңқаларлық болып көрінгенімен, әртүрлі елдер-
де түпкілікті нәтиже мүлдем басқаша көрінуі 
мүмкін. Сонымен қатар кейде тіпті әртүрлі мем - 
лекеттерде кітаптың атауы да өзгеріске ұшы-
райды, себебі сол елде түпнұсқадағы атауы ұна-
май қалуы, кейде ол мүлдем теріс мағынаға ие 
болуы да мүмкін.

Мәселен, біз кейде фильм постерлері мен 
бейне мұқабаларды әртүрлі нұсқада көруге үй - 
ренгенбіз. Студиялар әртүрлі нұсқалар әзірлеп 
және сынап қана қоймай, кейде басқа елдердегі 
нарықтарға әртүрлі таңдау жасайды. Бірақ кө-
бінесе белгілі бір фильмге арналған афиша 
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көптеген елдерде өте ұқсас болады. Себебі әлем - 
дік маркетинг дәуірінде бір студия фильмді бар-
лық аумақтарда, көбіне бір уақытта шығарады.

Дегенмен бұл кітаптарға қатысты емес. Көп 
жағдайда баспагерлер бір елге немесе тілге 
арналған кітапқа құқықты ғана сатып алады, 
ал кітап өзінің түпнұсқасындағы дебюттен бір-
неше ай өткен соң шығады. Нақтырақ айтсақ, 
автордың бір елдегі баспагері болады, бірақ 
оның басқа кітабын басқа тілдерде шығаратын 
бірнеше баспагерлері бола алады. Бұл баспагер-
лер кітапты сатып алғанда тек мәтінді сатып ала-
ды, яғни кітаптың мазмұнын.

Бұл халықаралық баспагерлерге таңдау мүм-
кіндігі бар дегенді білдіреді:

– мұқабаны лицензиялауды ұйымдастыру;
– өз дизайнындағы мұқаба жасау.
Баспагерлер әдетте екінші нұсқаны таңдай-

ды. Бұл оларға кітапты өз нарығына қарай ыңғай-
ластырып келтіруге және осы туралы өзіндік шы-
ғармашылық таңдау жасауға мүмкіндік береді.

Француз баспагерлері француз қыздары мұ - 
қабасында қыз бейнесі жоқ кітапты теріс қабыл-
дайды деген теорияны ұстануы мүмкін. Неміс 
баспагері неміс балалары кітаптарының комикс-
ке ұқсауын қалайды деген мәліметтерге сүйенуі 
мүмкін.

Бағалар әртүрлі болғанымен, мұқабалар сон-
шалықты қымбат емес. Сондықтан баспагерлер 
өз дизайнерлерін жалдауы ақылға қонымды ше-
шім болып көрінеді.

Кітап мұқабалары екі мақсатты көздейді. 
Біріншісі – тартымдылық. Дизайн сізді кітапты 
алуға «мәжбүрлей» ала ма? 

Мұқаба дизайнының екінші функциясы – 
оқу, әсер алуға ықпал ету. 

«Тіпті кітап мұқабасы да – оқырман, дизайнер 
және тапсырыс беруші қажеттіліктерін ескеретін 
өнім», – дейді ABCdesign дизайн-бюросының же-
текшісі Дмитрий Мордвинцев. «Тепе-теңдіктің 
қандай да бір моделін табу керек, мұнда барлығы 
қойылған міндеттерге сәйкес келеді және өзі 
күткен мақсатына қол жеткізеді: дизайнер өзі-
нің амбицияларын қанағаттандырады, тапсырыс 
берушілер сатылымдар мен өз имиджіне риза 
болады, ал тұтынушы қалағанын табады». Жақ-
сы дизайнерлік шешім – қызықты визуалды қоз - 
ғалыс қана емес, сонымен қатар «векторлар 
бойы мен әртүрлі бағытта қозғалуға» мүмкіндік 
беретін негізгі схема, ойластырылған алгоритм.

«Көбіне бір туындының мұқабалары әр ай-
мақта әртүрлі болады», – дейді Hatje Cantz бас-
па үйінің директоры Холгер Либс. – Тіпті халқы 
бір тілде сөйлейтін елдерде (мысалы, АҚШ пен 

Ұлыбритания) кітап форматы әртүрлі келеді. Ис-
пан кітаптары да солай: тілі бір, бірақ әдебиеті 
мүлде бөлек, ал Испания мен Латын Америка-
сы елдері әртүрлі нарық қағидаларымен жұмыс 
істейді».

Суреттерден қаріп, түстік шешім, жалпы 
иллюстрацияның орындалу техникалары әр ел-
дің ұлттық мәдени ерекшеліктеріне байланыс-
ты өзгешелеу келетіндігін байқауға болады. 
Ортақ ұқсастықтардан тек логотип пен балалар 
әдебиетіне тән түстер үйлесімін байқауға болады.

Акцент беру элементтері. Бұл термин арқылы 
дизайнерге мәтіндегі ең маңызды (мағынасы 
жағынан) сөздер мен сөз тіркестерін түпнұсқа 
композицияда, мұқабада, тыстымұқабада неме-
се алғыбетте (титулда) бөлуге мүмкіндік беретін 
қаріп элементтерін атаймыз.

Акцентуация (сөздік дискриминацияның фо - 
нетикалық құралдарының ерекше аймағы) құ-
рал дарына мыналар кіреді: 

– әріптердің мөлшері, олардың бейімділігі 
мен стилін өзгерту; 

– әріп түстерін және текстурасын өзгерту, 
мәтін сөздерін жолдарға бөлу тәртібі және т.б. 

Мәтіннің акцентуациясы мұқабаның жеке 
дизайны мен түптеу үшін ғана емес, сонымен 
қатар дизайнды құрау процесі кезінде де қажет.

Мұқабаның немесе түптеудің бүйіріндегі жа-
зуда басты нәрсеге баса назар аудару мәселесі 
тек жазылғандардың мағынасын анықтауда ғана 
емес, сонымен қатар үйлесімді қаріп компози-
циясын ұйымдастыруда, барлық элементтердің 
кеңістіктік және масштабтық арақатынасын дұ - 
рыс табуда. Сонымен қатар кітап атауының қаріп - 
пен дәстүрлі акцентуациясынан бөлек ауытқуға 
да болады. Мысалы, егер «Таңдамалы еңбектер» 
немесе «Жинақталған шығармалар» атауымен 
берілген кітап дизайны туралы айтатын болсақ, 
мысалы, автордың тегін бөлек көрсеткен дұры-
сырақ (Ляхов, 1971).

Акцентуациялық құралдарды формальды қол - 
дану мағынаның бұрмалануына әкеліп соғуы 
мүмкін. Типтік мысалдар – бұл мәтіннің қо-
сымша элементтерінің негізсіз екпіні, сөздердің 
қажетсіз дефис арқылы пайда болған буындар-
дың мағынасыз екпіні.

Ассоциативті және семантикалық элемент-
тер. Біз бұл тұжырымдамада қаріптің көмегімен 
дизайнер оқырман белгілі бір шығармаға тән 
сипаттамалар туралы ой тудыра алатын қасиет-
терін атаймыз. Мәселен, кітап туралы дәуір көр-
сеткіштері, оның ұлттық ерекшеліктері, белгілі 
бір құбылыспен байланысы және тағы сол сияқ-
ты қасиеттері.
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Кітап мұқабасын ұлттық сипатта безендірудегі ізденістер

Ұзақ тарихи даму үдерісінде қалыптасқан 
қаріптің мұндай ерекшеліктері дизайнерлерді 
шы ғарманың тақырыбы мен оның кейіпкерін 
бағалауда үлкен жауапкершілікті міндеттейді. 
Қаріптегі ассоциативті-семантикалық реңктерді 
оқырман негізінен белгілі бір дәстүрлер, ассо-
циациялар, салыстырулар, байланыстар негізін  - 
де қабылдайды. Дәстүрлі семантикалық элемент-
тердің әсері қаріп сызбасында, оның түсінде, 
контрастында және рельефінде айқын байқалды.

Қаріптің мәнерлілігі мен сипаты екі баспа 
түрін – «Елизаветинская» мен «Родченконы» 
салыстырған кезде айқын көрінеді. Кітап дизай-
ны бойынша тіпті тәжірибесі жоқ оқырманды 
«Родченко» терген Ломоносов немесе Сумаро-
ков мысалдарының шығармалары сияқты, «Ели-
заветинская» қаріппен терілген Маяковский 
шығармаларының мұқабасы таң қалдырады. Бұл 
келіспеушіліктің себебі әр дәуір мәдениетінің 
өнімі болып саналатын қаріптердің стильдік 
ерекшеліктерінде, сондай-ақ Маяковский, Ломо-
носов немесе Сумароков шығармашылығында 
екендігі түсінікті.

Дизайнерлер кітапқа тарихи немесе ұлттық 
бояу беру үшін қаріптің визуалды мүмкіндіктерін 
кеңінен пайдаланады. Бұған жарқын мысалдар 
С. Телингатер, В. Лазурский, С. Пожарский, 
Е. Коган, Ю. Егоров, Д. Бисти, Г. Дмитриев,  
Е. Ганнушкин және басқалардың ең жақсы ту-
ындылары, олар дизайнердің оқырман үшін 
кітап мазмұнымен және қазіргі кітап графика-
сына тән ерекшеліктерімен қажетті ассоциация-
ларды тудыратын дәстүрлі қаріппен ұтымды 
үйлесімділікке қол жеткізді. Оның жарқын мы-
салы – суретші Б. Титовтың «Русский рисован-
ный шрифт советских художников» кітабының 
дизайны, ол ескі болғанымен, жаңа орыс ұлттық 
жазуы элементтерін сәтті біріктіреді.

3-сурет. Баспа кітаптары

Біз типтің мағыналық реңк беретін ең негізгі 
ерекшеліктерін атап өттік. Бірақ бұдан басқа да 
көптеген нәзік сәттер бар, мысалы, әріптердің 
ырғақты үйлесімдері мен түс қарқындылығына 
байланысты оларды дәл есептеу мүмкін емес, 
бірақ оқырманға әсер етеді. Атап айтсақ: 
мәнерлі тип, жеңіл немесе ауыр, динамикалық 
немесе баяу. Көбінесе бұл сезімнің себептерін 
білмей, кейде біз бұл қаріптің берілген кітапқа 
сәйкес еместігін байқай аламыз (Саймон, 1996). 
Сондықтан қаріпте кітап немесе оның тақы-
рыбының мағыналық жағын сипаттауға мүмкін - 
дік беретін бірқатар қасиет бар деген қорытын-
дыға келе аламыз. Расында да, ол белгілі бір 
көркем образ тудырмайды, тек экспрессияның 
ассоциативті формасымен ғана шектеліп қалады. 
Кітаптағы шығарманың тақырыбы туралы жоға - 
рыда аталғандарды еске ала келе, қаріп көме-
гімен кітап мазмұнының кейбір жақтарын, әсі-
ресе оның жалпыланған анықтамаларына байла-
нысты аспектілерді ашуға болатындығын айтуға 
болады.

Ою-өрнек композицияның негізгі элементі 
ретінде белгілі бір тақырыптағы кітаптарға 
мұқабалар жасауда жиі қолданылады. Алайда 
қосалқы элемент ретінде, егер мазмұнды тікелей 
бейнелеу міндеті қойылмаған болса, кітаптың 
бүйір, форзац сынды басқа элементтері де ба-
рынша кең қолданылады.

Ою-өрнек әрдайым тақырыптың негізінде 
қолданылады, мотив болса, қоршаған әлемнің 
нақты формаларының – гүлдердің, жануарлар-
дың, заттардың декоративті көрінісі болып та-
былады. Ол әрі геометриялық сызықтардан, пі - 
шіндерден және тағы да басқа осындай бөлік - 
терден тұрады. Сәндік мотивтер өзінің тақырып-
тық мәні жағынан сай келмейді.

Геометриялық ою-өрнек жануарларға, тіпті, 
өсімдіктерге қарағанда мәнері жағынан төмен, 
кейде символдық мағынаға ие болып отырады 
(жүгері, лавр мен емен бұтақтары және т.б.). Ою-
өрнек элементтерін қолдану дәстүрі көптеген 
ғасырлар бойы әртүрлі халықтар арасында 
қалыптасқаны түсінікті. Олар және де сәндік 
мотивтер мен формалардың эволюциясы ретінде 
бүгінгі күнге дейін жалғасын тауып келеді (Фа-
ворский, 1986).

Көптеген ұрпақ бойына жиналған сәндік 
өнердің құндылығы екі негіздің бірлігіне – 
ою-өрнек мазмұны мен пластикасына негіздел-
ген. Терең спецификалық мазмұн өзінің мәніне 
сәйкес көбіне тақырыптық дәстүрлі-семантика-
лық элементтерді алып жүреді. Ою-өрнекпен 
жұмыс істейтін дизайнер осы негізді көріп, 
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оны туындымен тақырыптық байланыстарды 
дамыту үшін қолдана білуі керек. Ою-өрнекті 
шебер қолдануды көрсететін көптеген мысал-
дар табуға болады. Ою-өрнек қолданбалы өнер, 
қолөнер, көркемөнер және т.б. туралы кітаптар-
ды безендіруде, яғни ою-өрнекпен байланысты 
тақырыпта кітап мазмұнын жалпылама түсін-
діру қажеттілігі туындаған кезде кеңінен қолда-
нылады.

Ою-өрнектің ұлттық табиғаты оны ұлттық 
әдебиет антологиясы сияқты басылымдарды 
безендіру құралы ретінде кеңінен қолдануға 
мүмкіндік береді, ондағы кітапқа оның ұлты 
тұрғысынан жалпы сипаттама беретін синтез-
делген шешім табу қажет.

Кітап мұқабаларын безендіруге деген ша-
мадан тыс ынта әрдайым монотондылыққа әке - 
летінін атап өткен жөн. Мазмұнына қарамастан, 
кітапты безендіру жағымсыз салдарға алып 
келуі мүмкін: жалпы кітаптың сыртқы иллюс-
трациялық компонентіне ғана мән беру шығар-
маның өзіндік ерекшелігін, ал тақырыптық мә-
нін екінші деңгейге ысырып тастауы мүмкін.

Кітап дизайнында ою-өрнектерді қолдану 
сынды кез келген дизайн элементтерін жасау 
кезінде ұқыптылық болуы керек. Ою-өрнек тура-
лы айтқан кезде дизайнер өзінің қандай мақсатты 
көздейтіндігін, нақты не айтқысы келетінін білуі 
керек.

Ою-өрнек бейнелеу өнері жүйесінде маңыз - 
ды рөл атқаратын үлкен декоративті маңызды-
лығымен сипатталады. Сәндік бейнелеу саласы-
ның дамуы декоративті мәнде, сондай-ақ эле-
менттер мен түстік қатынастардың дамып, өзара 
үйлесуі арқылы жүреді.

Қорытынды 

Мұқабасы жоқ кітапты дайын өнім деп 
санауға болмайды. Кітап өзінің мазмұны мен 
мақсаты туралы қысқаша сипаттама беріп тұруы 
тиіс, тіпті ашылмай тұрса да, оның жақтауы 
дұрыс болуы керек. Дизайн құралдарының кө - 
мегімен кітаптың адамға әсерін едәуір күшей-
туге болады, оның мазмұнын түсінікті және 
қолжетімді ету арқылы да оқырманның қолына 

түспей тұрып-ақ, оған назар аудартуға болады. 
Кітаптың мұқаба, парақ, суперобложка сияқ - 
ты сыртқы элементтерінің дизайны сапалы бо - 
лып шығуы үшін дизайнер потенциалды оқыр-
мандардың қызығушылығын, аудиторияның әр - 
түрлі топтарының ерекшеліктерін, кітаптың маз-
мұнын, оны жариялаудың мақсатын өзі де білуі 
керек. 

Әртүрлі елдер кітаптарының мазмұны түрлі 
тілде жазылатыны сияқты, олардың мұқабала-
рында да өздеріне тән ұлттық ерекшелік эле-
мент тері, қалыптасқан түстерді, реңдерді, бояу 
түрлерін қабылдау шешімдері кездеседі екен. 
Мысалы, әйелдер романтикасына арналған кі- 
тап мұқабасын қазақстандық басылымда қара-
пайым әйел бейнесімен безендірер болса, фран-
цуз басылымдары әлдеқайда ашық, мүмкін 
стилизацияланған әйел бейнесін берер еді. Бұл 
арада, әрине, менталитет те рөл атқарады.

Әртүрлі мемлекеттер нарығында кітап мұ-
қабасы саласында өзгешеліктер болады ма? 
Әрине, барлық жерде өзіндік тенденциялар бар. 
Ал қазақ оқырманы мұқабадан көбінесе сю-
жет немесе оқиға көргісі келеді. Тек дизайны-
на қарап, ол кітаптың не туралы екенін білгісі 
келеді. Автор қанша ұнатса да, минимализм де, 
абстракция да бізде бірге жүрмейді. Жалпы, 
тұтынушы иллюстрация көргісі келеді. Бұл – 
нарық заңы.

Мұқаба иллюстрация ретінде қызмет етуі 
және онда басты кейіпкер (немесе оған ұқсас 
нәрсе) болуы керек. Келесі бір мәлімдемеге 
сәйкес, алдымен, жарқын сурет көзге түседі. 
Қара да, ақ та, сұр да емес. Түс ешқашан көп 
болмайды, кез келген жарнама беруші осыны 
растайды. Әрине, бұл өнерде түнді, дауылды, 
жаңбырды және т.б. бейнелемеу керек дегенді 
білдірмейді. Барлығы өнердің өзіне байланысты. 
Мұқаба жедел сатылым құралы деп аталады. 

Авторлар кітап сөрелерінде оқырман үшін 
үлкен бәсекелестік бар екенін түсінуі керек. 
Сондықтан шыққан кітап бір нәрсемен ерек-
шеленуі керек: оның мазмұны ғана емес, ди-
зайны да маңызды. Кітаптың назар аударарлық  
атауы мен мұқабасының сәтті дизайны болуы 
керек.
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